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Les blés sont bons à faucher 
 
Le Faucheur's (The Reaper's) song from the opera Dinorah, ou le pardon de Ploërmel (tenor) 
Text by Jules Barbier (1825–1901) and Michael Carré (1821–1872) 
Set by Giacomo Meyerbeer (1791–1864) 
 
Les blés sont bons à faucher; 
      
The wheat-stocks are good to mow; 
(The wheat is ripe for reaping;) 
 
Le soleil va les sécher! 
     
the sun will them dry! 
(the sun will dry it!) 
 
Voici le ciel qui s'éclaire! 
De la grange battez l'aire; 
mêlez le sable et la chaux! 
Moi, sur ce roc séculaire 
J'aiguise en passant le fer de ma faux. Ah! 
Laisse aux filles  
Les faucilles; 
Moissonneur, 
Reprends ton labeur! 
Moi, sur ce roc séculaire… 
L'œuvre faite, quelle fête! 
La chanson après la moisson,  
ah, la,  la, la!  
 
 

The entire text to this title with the complete  
IPA transcription and translation is available for download. 
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